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POSTER OF THE RESEARCH

AN ANNOTATED TRANSLATION OF SARA BAUME’S
NOVEL A LINE MADE BY WALKING

BACKGROUND Translation is an
activity of switching source language
into target language. Translating
activities nowadays continue to be
more and more important practices,
especially in Indonesia, close to
globalization era.

Rifqil Haiva Havery
2015139004

Faculty of Letters

University of Darma Persada

METHOD Thisresearch use qualitative
research methodology. Every data listed in
this study was developed qualitatively;
theory is explained in detail and clearly.
The writer also inserts examples related to
the literature that will be studied. The
writer use a novel A Line Made By Walking
by Sara Baume as the research material.

BENEFITS This research can help
students of English Literature (S1), for
Linguistics majors, in understanding
annotated  translation  methods and
techniques. This research can help students,
especially to those who take Translation
class, to be a good translator.

CONCLUSIONThe witer
conclude all the analysis shown
in the previous chapters based on
the objective of the research. The
purpose of this study is to
analyze the types of terms that
can cause translation errors in
Sara Baume's novels, A Line
Made By Walking and to

produce a good and right
annotated  English-Indonesian
translation using translation
methods, procedures and

techniques. In translating a text,
the writer is required to provide
a good and correct translation.
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